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В статье анализируется оценка в медийном дискурсе на примере языковой личности телеведущей Мариан-
ны Максимовской. Рассматриваются как абсолютная (эксплицитная) оценка, так и имплицитная: сравнение, 
прецедентные феномены, ирония. 
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Сегодня очевидно, что «нельзя познать сам по се-
бе язык, не выйдя за его пределы, не обратившись к 
его творцу, носителю, пользователю – к человеку, к 
конкретной языковой личности» [4, c. 3]. Если раньше 
учёных интересовало, как устроен язык сам по себе, 
то теперь на первый план вышли вопросы о том, как 
связан язык с миром человека, в какой мере человек 
зависит от языка, каким образом ситуация общения 
определяет выбор языковых средств. 

Сегодня мы живем в мире информации, основным 
источником которой являются СМИ, в первую оче-
редь, – телевидение. В силу этого медийный дискурс 
становится актуальным предметом исследования. 
Возрастающий интерес к языковой личности автора 
на экране определил тему нашей работы. На наш 
взгляд, небезынтересно рассмотреть, как М. Макси-
мовская, автор и ведущая программы «Неделя», кото-
рая позиционируется как оппозиционная, выражает 
оценку событий, фактов, персон.  

В каждом конкретном случае журналист по-раз-
ному выражает свое отношение: или явно, через слово, 
или скрытно, через содержательно-концептуальную 
или подтекстовую информацию.  

Оценка Максимовской проявляется уже на уровне 
выбора тематики выпуска, отбора сюжетов, выстраи-
вания их в определенной последовательности, при-
глашении тех или иных героев в программу, построе-
нии беседы с ними. Так, в выпуске «Недели» за 
19 мая 2012 г. Марианна Максимовская обходит сто-
роной такие важные для итоговых программ на дру-
гих каналах темы, как Саммит G-8, встреча президен-
та и премьера по структуре нового правительства и 
кандидатам на ключевые посты, вторая волна эконо-
мического кризиса. Зато очень подробно и с большим 
сочувствием к протестующим рассказывает о дейст-
виях полиции и оппозиции во время массовых про-
тестов и так называемых «народных гуляний» (в от-
личие от программ Е. Ревенко и П. Толстого). Совпа-
дение с другими программами в выборе темы есть 
только в сюжете о неожиданном назначении Игоря 
Холманских полномочным представителем Президен-

та в Уральском федеральном округе. Однако ведущая 
с присущей ей долей иронии освещает это событие и 
сама комментирует видеокадры, посвящённые визиту 
президента на Урал и встречу В. В. Путина с 
И. Р. Холманских. Весьма показателен следующий 
факт: все центральные каналы посвятили сюжеты 
юбилею В. Кулистикова, а М. Максимовская в своей 
программе рассказывает о 55-летии Ю. Шевчука, не-
ординарной и порой скандальной личности. 

Однако наиболее наглядно оценку М. Максимов-
ской на происходящие события мы видим в подвод-
ках, предваряющих сюжеты журналистов, а также в 
интервью с приглашенными в студию «Недели» рес-
пондентами. 

Основной отличительной чертой, характеризую-
щей речь М. Максимовской, является, на наш взгляд, 
высокая степень оценочности в ее подводках, репли-
ках и комментариях, Именно «оценочность изложе-
ния является неотъемлемым инструментом идеологи-
ческого воздействия. Именно она в немалой степени 
способствует формированию системы социально-
значимых ценностей: журналист убеждает фактами, 
оценивая то или иное явление действительности» [7, 
с. 34]. Причем телеведущая, в отличие от коллег, не-
редко использует классическую абсолютную оценку, 
открыто, без намеков выражающую позицию автора: 
Масштабы коррупции в сфере земельной собствен-
ности огромные, а забота властей о дачниках на по-
верку оказывается серьезным испытанием. Пятница 
стала поистине чёрным днём в новейшей истории 
Украины.  

В некоторых случаях можно проследить и так на-
зываемую двойную абсолютную оценку, например: 
«Сказать, что это страшно несправедливый приго-
вор, – это еще ничего не сказать». Абсолютную 
оценку телеведущая использует даже в представлени-
ях героев программы: «Одна из самых обсуждаемых 
тем в блогосфере: зачем главный интернет-
разоблачитель страны Алексей Навальный, автор 
нашумевшего проекта «Распил», принял участие в 
«Русском марше». «Демарш Навального»: в интер-
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вью нашей программе главный разоблачитель нашей 
страны рассказал, зачем он стал в один строй с на-
ционалистами». От своих респондентов автор про-
граммы нередко требует прямого оценочного ответа: 
«Национализм для России это хорошо или плохо?»; 
«Среди ваших коллег сенаторов очень много людей, 
которые занимались бизнесом, ну, скажем так, во 
времена приватизации. Хорошо ли это, что люди бу-
дут работать в состоянии страха, ожидая возмож-
ной расправы и над ними тоже?» 

По мнению Н. Д. Арутюновой, «оценка – это ка-
тегория, представляющая прагматическое значение в 
языке, соотносящая предметы и события с норматив-
ной картиной действительности, зависящая от опре-
деленных факторов и устанавливающая определенные 
качества предметов, характер действий, процессов, 
значение того или иного факта» [1, с. 21] Делая ак-
цент на ненормативности представленных в програм-
ме фактов, М. Максимовская в большинстве случаев 
абсолютную оценку облекает в особую экспрессив-
ную форму: Эта история началась несколько месяцев 
назад, но в крупный международный скандал пре-
вратилась только на этой неделе. Накануне двадца-
той годовщины чернобыльской трагедии в Европар-
ламенте взорвалась настоящая бомба. Грандиоз-
нейшая драка на стадионе стала предметом 
специального разбирательства. Громкий скандал 
разгорается в Саратове. История получилась не-
обычная и стала неожиданно громкой. Начало ново-
го дачного сезона выдалось на редкость скандаль-
ным. Парламентские выборы в Италии, закон-
чившиеся в этот понедельник, стали одними из 
самых скандальных за послевоенную историю. Что-
то похожее уже было – пресловутый нерушимый 
блок коммунистов и беспартийных (Прилагательные 
скандальный и пресловутый являются самыми час-
тотными оценочными лексемами в речи исследуемой 
языковой личности). 

Все приведенные примеры являются первым 
предложением текста, подводящего зрителя к сюжету, 
то есть это оценка-стимул, цель которой «состоит в 
том, чтобы дать оценку лицу, событию, положению 
дел и тому подобное для её дальнейшего обоснования, 
развернутого суждения о затронутом» [5, с. 120]. 

Оценка-стимул нередко основывается на сопос-
тавлении двух явлений, на проведении параллели 
описываемого события с прецедентной ситуацией, по 
поводу которой у аудитории уже сформировалось оп-
ределенное мнение: Станет ли Фукусима вторым 
Чернобылем? Футбольная «Кущевка» (Скандал во-
круг избиения иностранных футболистов на Кубани). 
Может ли Адыгея стать второй Чечней? Начнет ли 
Запад новую «Бурю в пустыне? Безусловно, данные 
примеры иллюстрируют так называемую имплицит-
ную оценку, не менее частотную в речи телеведущей. 
Главным средством её выражения являются сравне-
ния и прецедентные феномены.  

Использование оценки, построенной на основе 
сравнения двух разнородных явлений по общему для 
них признаку, дает возможность проследить отноше-
ние Марианны Максимовской к происходящим собы-
тиям: «В пятницу исполнилось ровно пять лет собы-

тию, которое одни называют силовой сменой власти 
на старом НТВ, другие – началом конца эпохи незави-
симого телевидения в России. Это же событие мож-
но считать и началом выстраивания вертикали вла-
сти в стране. Так что получается, что и у этой 
пресловутой вертикали тоже юбилей». Абсолютная 
авторская оценка власти в стране, выраженная лексе-
мой «пресловутый», усилена прецедентным текстом 
«начало конца» и тем самым соотнесением событий, 
которое позволяет аудитории сделать определенный 
вывод из слов ведущей.  

Именно в подборе сравниваемых фактов ярко от-
ражается языковая личность М. Максимовской, её 
умение выявить и показать абсурдность оцениваемых 
реалий: Тур для иностранцев по радиационным тропам 
стоит как путевка на фешенебельные морские курор-
ты.  

Для дискурса исследуемой языковой личности ха-
рактерно использование прецедентных текстов, наце-
ленных на усиление активности телеаудитории, со-
творчество. По мнению Т. А. Трипольской, при 
использовании подобного приема адресату «самому 
дается возможность «вывести» оценку, он более сво-
боден в ее интерпретации» [7, с. 30]. Так, проведен-
ный нами опрос показал, что практически все респон-
денты интерпретировали фразу из речи М. Мак-
симовской «Люди гибнут за метан» как оценочную. 
При этом одни удивлялись, «зачем нужно гибнуть ра-
ди какого-то метана», другие считали, что «неверно 
избран предлог, надо из-за метана», третьи же, 
вспомнив продолжение прецедентного текста, ждали 
ответа, «кто же сатана, правящий бал?» Именно они 
оказались ближе всех к авторской интерпретации: 
«Вячеслав Кус выяснял, кому выгодно нарушать пра-
вила техники безопасности на шахтах». 

Иными словами, причиной использования преце-
дентных текстов может являться «подсознательное 
нежелание говорящего (пишущего) обеспечить одно-
значность декодировки создаваемого им текста. При 
этом отчетливо прослеживается стремление обозна-
чить некий эмоциональный фон заинтересованности 
говорящего (пишущего) в вопросе» [3, с. 112]. На-
пример, создавая такой эмоциональный фон, М. Мак-
симовская может прибегнуть к языковой игре: «Как 
тело мастера боится, испытал на своей шкуре наш 
корреспондент». Именно так ведущая представляет 
сюжет об искусстве татуажа. Прецедентная единица 
трансформирована посредством фразеологической 
парономазии: тело – дело. Замененный компонент, 
казалось бы, не несет оценочной семантики. Но вы-
сказывание в целом через авторскую эмоцию выводит 
зрителя на ироническое осмысление факта, чему не в 
малой степени способствует буквализация метафоры 
«испытать на своей шкуре».  

Таким образом, использование прецедентных тек-
стов в речевой деятельности М. Максимовской, на 
наш взгляд, обусловлено не только функцией созда-
ния образности и экспрессии. Прецедентные единицы 
несут на себе еще и функцию оценки описываемых 
событий. Например, прецедентное высказывание «В 
бой идут одни старики», прозвучавшее в начале под-
водки, в контексте приобретает оценочность: «Пора-
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зительно, но факт: у страны, где хватает денег на 
парады, не хватает средств, чтобы выделить квар-
тиры всем нуждающимся ветеранам. В эти празд-
ничные дни несколько ветеранов войны попытались 
привлечь внимание властей к своим проблемам». 

В обычной речи прецедентные единицы отличают-
ся постоянством состава и значения, в той или иной 
степени становятся привычными, поэтому журналист, 
пытаясь вернуть фразеологизму образность, использует 
для этого различные приёмы авторского варьирования. 
Трансформация делает стандартную речевую формулу 
экспрессивной, способствует созданию эффекта новиз-
ны: 

Наш корреспондент выяснял, почему курица не 
птица, а Тула не заграница.  

Короли бензоколонок. Вячеслав Николаев узнал, 
что стоит за дефицитом топлива. 

Их адрес – не дом, и не улица. Почему оленеводы 
на Ямале борются за прописку в тундре. 

Тайны, покрытые хиджабом. 
Защита Лужкова. 
От тюрьмы и судьи не зарекайся. Новый скандал 

вокруг гибели заключенных в СИЗО. 
О том, что зарекаться не надо не только от су-

мы и от тюрьмы, но и от биржи труда. 
Примеры свидетельствуют, что в арсенале 

М. Максимовской не только богатый запас прецеден-
тов (это цитаты из кинофильмов, песен, произведений 
литературы, пословицы и поговорки, афоризмы, вы-
сказывания политиков, рекламные слоганы, собствен-
но фразеологизмы), но и разнообразные приемы их 
трансформации: в большинстве случаев она прибегает 
к лексической замене одного из компонентов выска-
зывания, а в последнем примере – к расширению пре-
цедентной единицы. Причем синтаксическая и лекси-
ческая трансформации могут применяться ею 
одновременно: «Наш обозреватель Евгений Матонин 
провел исследование на тему об отношении к брать-
ям нашим меньшим и убедился – человек не всегда 
друг собаке». Приведенный фрагмент выражает ав-
торское ироническое отношение за счет нескольких 
прецедентов, как бы наслаивающихся друг на друга: 
провел исследование на тему (стандарт из научной 
речи), братья наши меньшие (поэтическая цитата), 
человек не всегда друг собаке (строка песни из мульт-
фильма «Бобик в гостях у Барбоса). В последнем слу-
чае, чтобы подчеркнуть неоднозначное отношение 
людей к животным, утвердительная конструкция за-
менена на отрицательную, в текст добавлено новое 
слово «всегда». 

По словам Л. П. Сугоняевой, включение преце-
дентных единиц «способствует диалогизации текста и 
эксплицитно или имплицитно выражает оценку» [6]. 
Примером может служить подводка к сюжету об об-
манутых вкладчиках финансовых пирамид: «Во втор-
ник миллионы россиян убедились – не в миллиардах 
счастье». Замена нейтральной лексемы «деньги» в 
исходной пословице «Не в деньгах счастье» на оце-
ночный компонент «миллиарды» позволяет увидеть 
масштабы потерь вкладчиков. На эту же идею работа-
ет коррелирующая пара «миллионы-миллиарды».  

Безусловно, «степень речевого воздействия пре-
образованной единицы повышается, если автор заме-
няет нейтральный компонент его оценочным вариато-
ром» [2, с. 38]. Однако авторский компонент, 
вводимый в прецедент, чаще всего у М. Максимов-
ской не является оценочным. Его семантика ней-
тральна. Например, во фразе «Какую угрозу несёт 
миру «обогащенный Иран», выяснял наш обозрева-
тель Евгений Матонин» название химического эле-
мента заменено на созвучный с ним топоним Иран. 
Тем не менее нейтральная окраска замененного слова 
придает высказыванию оценочный характер за счет 
наложения смыслов.  

В другой подводке – к сюжету о приватизации 
дачных участков – манипуляция с одним из элементов 
фразеологизма «яблоко раздора» позволяет оценить 
описываемую ситуацию как крайне напряженную и 
конфликтную: «Наш корреспондент Сергей Митро-
фанов выяснял, кому и почему опасно иметь домик в 
деревне, и с воздуха разглядел пресловутую дачу раз-
дора». Здесь же использована нетрансформированная, 
на первый взгляд, прецедентная единица из рекламно-
го текста «домик в деревне». Однако контекст про-
граммы выявляет оценочность и этой номинации, ибо 
речь идет скорее о дворце, а не о домике.  

При такой семантической трансформации состав 
прецедентной единицы остается неизменным, но в не-
го либо вносятся новые оттенки смысла, либо возни-
кает игра слов в результате совмещения прямых и пе-
реносных значений. Например: «Наш корреспондент 
вместе с Машей Малиновской репетировала, как 
бывшая телеведущая будет расчищать авгиевы ко-
нюшни Белгородчины. Данный текст сопровождает 
видеоряд, демонстрирующий уборку Машей Мали-
новской реально существующей конюшни. Речь же в 
сюжете идет о получении бывшей телеведущей ман-
дата депутата Белгородской области. Таким образом, 
прецедент совмещает прямое и переносное значения: 
героине сюжета придется наводить порядок не только 
в конюшне, но и во всей Белгородчине. Появляется 
второй, скрытый план высказывания.  

М. Максимовская может специально акцентиро-
вать внимание телезрителей на изменение семантики 
прецедентного текста: «На этой неделе ленинская 
фраза «Низы не могут, а верхи не хотят» обрела но-
вый смысл»; «Раньше про этот день принято было 
говорить, что это «праздник со слезами на глазах».  

Эмоциональный фон нередко создается за счет 
включения прецедентного высказывания в совершен-
но непредсказуемый контекст: «Всё для фронта, всё 
для победы. Идет работа по формированию Народ-
ного фронта. По инициативе Путина»; «Если завтра 
война? Чем ответит Каддафи?» 

Выбор прецедентного феномена обусловлен опять 
же его оценочно-эмоциональной коннотацией. Так, 
оценочная семантика известной булгаковской цитаты, 
вполне соответствующей нынешним реалиям, распо-
знается даже без отсылки к источнику: «Нормальные 
люди, квартирный вопрос только их испортил». В 
словарном ироничном значении используются и фра-
зеологизмы «ломать копья» и «подсластить пилюлю»: 
Другой вопрос, вокруг которого сейчас ломают копья 
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российские политики, – пресловутый вопрос о льго-
тах. Похоже на попытку подсластить пилюлю – 
власть понимает, что отмена отсрочек – мера весь-
ма непопулярная. 

Итак, в речевой деятельности М. Максимовской 
прецедентные тексты являются средством создания 
экспрессии и оценки, причем чаще всего оценки иро-
нической. Следует отметить, что ирония – отличи-
тельная черта телеведущей, это уже не только и даже 
не столько стилистический прием, сколько способ её 
мировосприятия, способ мышления.  

В самой иронии как приеме уже заложена функ-
ция выражения оценки, в силу этого журналист, ис-
пользуя иронию, выполняет, как минимум, две задачи: 
выражает свое отношение к описываемым событиям и 
тем самым оказывает воздействие на зрителя: «На не-
деле очередной виток скандала вокруг грузинских вин. 
Масла в огонь подлил министр обороны Ираклий Ок-
руашвили. Министр произнес фразу, которую с удо-
вольствием цитировали СМИ. Смысл её в том, что 
если на российский рынок вынести фекальные массы, 
то и они продадутся. На массы в России сильно оби-
делись, а в Грузии забеспокоились. Окруашвили даже 
пришлось объясняться – дескать, его не совсем пра-
вильно поняли… Но главный санитарный врач России 
Онищенко после вина уже взялся за «Боржоми», и 
это только начало. Геннадий Онищенко нашел время 
заехать к нам в студию и рассказать – есть ли у 
«Цинандали» политический привкус и почему пить 
его опасно для жизни». 

Как уточняет А. А. Щербина, «необходимый эле-
мент иронии – стремление скрыть истинный смысл 
сказанного, но скрыть так, чтобы об этом можно было 
догадаться» [8, с. 25]: «В среду на разгон автолюби-
телей, которые вышли на улицы с синими ведёрками 
– символом протеста против использования мигалок 
– были брошены лучшие милицейские силы, включая и 
ОМОН»; «Вообще-то до того, как зачистить поли-
тическое поле, в Думу могли избираться беспартий-
ные граждане. Теперь их в парламент вернут, но 
только тех, кто согласится попасть туда под эгидой 
«Единой России». Поэтому сила убеждения иронии 
формируется за счет того, что выраженная в ней 
оценка, с одной стороны, очевидна, с другой, – эта 
оценка не навязывается, а угадывается, «прочитыва-
ется» самим адресатом: 

Весеннее настроение борьбы за нравственность 
овладело депутатами Мосгордумы.  

Весеннее обострение у водителей машин с мигал-
ками.  

Музыкальный скандал с политическим подтек-
стом. 

Демонстрируя свое критическое отношение к об-
суждаемым явлениям, М. Максимовская использует 
стилистический контраст при описании политических 
реалий: 

Через неделю с хвостиком президент покинет 
свой пост. 

Фронт получается не то что народный, а всё 
тот же – единый. 

Так уж получилось, что не внесистемная оппози-
ция, а автолюбители проводят самые организован-
ные и масштабные акции. Что сильно не нравится 
властям. 

Языковая игра, тропы, риторические фигуры – все 
эти средства становятся способом создания иронии: 

Сергей Митрофанов удивлялся, почему система 
исполнения наказаний не слушается президента Мед-
ведева. 

Президент Медведев начал реформу пенитенци-
арной системы. Но система пока не слушается. 

Война писем плавно перешла в войну фильмов. 
Ксения, Вас обвинили едва ли не в нарушении Кон-

ституции, а точнее, статьи, которая запрещает ис-
пользовать изображения граждан без их ведома. Так 
что, Ксения, Вы нарушили Конституцию? 

Таким образом, оценочность является основной 
особенностью высказываний исследуемой нами язы-
ковой личности. Оценка, выражаемая различными 
способами и средствами, пронизывает всю речь теле-
ведущей. Эта категория прослеживается и в моноло-
гической речи, состоящей из подводок М. Максимов-
ской к сюжетам журналистов, и в ее репликах и 
вопросах, употребляемых в рамках диалога с гостями 
«Недели». Оценка позволяет М. Максимовской не 
только выражать собственную позицию, но и стиму-
лирует телезрителей к просмотру программы, на-
страивает их на особое восприятие тем, освещаемых в 
«Неделе», формируя позицию аудитории. 
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